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З дапамогай пошукавых сiстэм «Google» i «Яндекс» знаходзяцца адзiнкавыя пры-
клады прыналежных прыметнiкаў з чаргаваннем г – ж, пры гэтым сустракаюцца яны 
ў асноўным у згаданых вышэй кнiгах i артыкулах Ю. Бушлякова, В. Вячоркi, у пра-
граме курсаў «Мова нанова», напрыклад: Трохi iнакш выглядае сiтуацыя з прыналеж-
ным прыметнiкам ад iмя Вольга <…>, калi замест Вольжын, што адпавядае агульна-
му правiлу, шырока ўжываецца Вользiн (movananova.by).

Формы з чаргаваннем г – з’, наадварот, сустракаюцца даволi часта i выкары-
стоўваюцца фактычна ва ўсiх стылях (зразумела, што ў афiцыйна-дзелавым стылi 
прыналежныя прыметнiкi не ўжываюцца), напрыклад: Бацька Вользiн быў гарбар... 
(rv-blr.com/literature/1892); Вользiн будучы муж Аляксей (rh.by); 22 чэрвеня 1399 года 
ў Ядвiгi i Ягайлы нарадзiлася дачка Эльжбета, якую назвалi ў гонар Ядвiзiнай мацi 
(kamunikat.org). 

Можна меркаваць, што ўжыванне прыналежных прыметнiкаў з чаргаваннямi г – з’ 
i г – ж выклiкана тэндэнцыяй да нацыяналiзацыi (дэрусiфiкацыi). Пры гэтым яўная 
перавага прыметнiкаў з чаргаваннем г – з’ тлумачыцца тым, што ўтваральная аснова 
ў iх застаецца больш выразнай у параўнаннi з прыметнiкамi з чаргаваннем г – ж. У 
давальным i месным склонах адзiночнага лiку назiраецца чаргаванне г – з’: Вользе, 
Ядвiзе i пад.

Прыклады прыналежных прыметнiкаў з чаргаваннем г – г’ фiксуюцца ў вялiкай 
колькасцi ў розных функцыянальных стылях: Перадалася здольнасць ад Вольгiнага 
бацькi зараз вось i ўнукам (news.21.by); Гучала музыка, а ён пацiху датыкнуўся вус-
намi да Вольгiнай шчакi, правёў iмi па вуху, валасах (im.by/limbyfiles/pol11_2010.pdf); 
Другое зiмовае здарэнне з Інгiным удзелам было не меней цiкавым (lim.by/limbyfiles/
mal5_2010.pdf); І ён распавёў, што напiсаў паэму пра мамiны калдуны «Ядвiгiны кал-
дуны» (svaboda.org).

Такiм чынам, згодна з «Беларускай граматыкай» (1985), нарматыўнымi з’яўляюц-
ца прыналежныя прыметнiкi, утвораныя ад назоўнiкаў жаночага роду пры дапамозе 
суфiкса -iн- (-ын-), перад якiм цвёрды зычны г чаргуецца з мяккiм г’. Аднак у сучас-
най беларускай мове назiраецца выразная тэндэнцыя да нацыяналiзацыi (дэрусiфiка-
цыi), калi пры ўтварэннi такiх прыналежных прыметнiкаў адбываецца чаргаванне 
г – ж або г – з’. Нягледзячы на тое, што чаргаванне г – ж упiсваецца ў сiстэму (задне-
язычны чаргуецца з шыпячым па аналогii з нарматыўным чаргаваннем к – ч, х – ш), 
значна большае распаўсюджанне атрымала чаргаванне г – з’. Прыналежныя прымет-
нiкi жаночага роду з чаргаваннем г – з’ ужываюцца настолькi часта, што складаюць 
канкурэнцыю нарматыўным прыметнiкам з чаргаваннем г – г’.
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Урбан В. В. (Мiнск, Беларусь)
ЭМПАРАЛЬНАЯ ЛЕКСIКА Ў ЗБОРНIКУ ВЕРШАЎ МАКСIМА ТАНКА «МОЙ 
КАЎЧЭГ»
Творчасць Максiма Танка, як i асоба самога паэта, – гэта з’ява на небасхiле не 

толькi беларускай, але i сусветнай лiтаратуры ХХ стагоддзя. Самабытнасць i ары-
гiнальнасць Танкаўскiх паэтычных тэкстаў былi абумоўлены «арыгiнальнай тэма-
тыкай твораў, нестандартнасцю яе мастацкай распрацоўкi, грунтоўнай лiтаратурнай 
i моўнай дасведчанасцю» [1, с. 554].

Зборнiк «Мой каўчэг» (1994) – апошняе прыжыццёвае выданне вершаваных тво-
раў Максiма Танка. Менавiта па гэтай прычыне ён уяўляе асаблiвы iнтарэс для дасле-
давання з пункта гледжання вывучэння тэмпаральнай лексiкi, у якой праяўляецца 
стаўленне аўтара да фiласофскай катэгорыi «часу» праз прызму жыццёвага вопыту.

Да тэмпаральнай (ад лац. tempus, temporis ‘час’) лексiкi ў лiнгвiстыцы прынята 
адносiць словы з часавым значэннем, якiя яшчэ называюцца тэмпаральнымi словамi. 
З’яўленне ў мове такiх лексiчных адзiнак абумоўлена неабходнасцю намiнацыi часа-
вых прамежкаў, iх працягласцi i межаў. 

У зборнiку «Мой каўчэг» змешчана 196 вершаў, напiсаных на працягу 1989 – 
1992 гадоў, i амаль у кожным з гэтых вершаў сустракаецца лексiка з тэмпаральным 
значэннем.

Па колькасцi выкарыстання лексiчных тэмпаральных адзiнак найбольш ужываль-
нымi ў паэтычных творх аналiзаванага выдання з’яўляюцца наступныя: час (з ча-
сам) – 26 адзiнак; сёння (сягоння) – 17 адзiнак; калiсьцi (калiсь) – 14 адзiнак; дзень – 
13 адзiнак; зноў (iзноў, iзноўку) – 12 адзiнак; днi (дзён) – 11 адзiнак; ноч – 11 адзiнак; 
заўсёды (заўжды) – 10 адзiнак; гады (гадоў, год) – 9 адзiнак; даўно – 9 адзiнак; зараз – 
8 адзiнак; часамi – 7 адзiнак; цяпер – 7 адзiнак; пакуль (покуль) – 7 адзiнак; век – 7 ад-
зiнак; нiколi – 6 адзiнак; пара́ – 5 адзiнак; зiма – 5 адзiнак.

Менш ужывальныя ў зборнiку «Мой каўчэг» тэмпаральныя лексемы заўтра – 
4 адзiнкi; тады – 4 адзiнкi; раней – 4 адзiнкi; некалi – 3 адзiнкi; аднойчы – 3 адзiнкi; 
вясной – 3 адзiнкi; летам – 3 адзiнкi; лета – 3 адзiнкi; мiнулае – 3 адзiнкi; восенню – 
2 адзiнкi; зiмой – 2 адзiнкi; вясна – 2 адзiнкi; год – 2 адзiнкi; часы – 2 адзiнкi; ночы – 
2 адзiнкi; ноччу – 2 адзiнкi; вечар – 2 адзiнкi; юнацтва – 2 адзiнкi; дзяцiнства – 2 ад-
зiнкi; ранне (ранак) – 2 адзiнкi; ранiцай (ранiцой) – 2 адзiнкi; рана – 2 адзiнкi; змяр-
канне – 2 адзiнкi; зара – 2 адзiнкi; дагэтуль – 2 адзiнкi.
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Адзiнкавымi выпадкамi выкарыстання характарызуюцца лексемы з часавым 
значэннем учора, уночы, апоўначы, днём, удзень, штодзённа, штогод, стагоддзе, ты-
сячагоддзе, гадавiны, навекi, маладосць, маленства, сталасць, мiнуўшчына, будучыня, 
сучаснасць, адначасна, сёлета, узiмку, студзень, люты, красавiк, нядзеля, тыдзень, ме-
сяц, потым, нарэшце, дасвецце, свiтанне, не заўсёды, мiг.

У шматлiкiх паэтычных творах часта ў межах аднаго верша аўтарам выкары-
стоўваецца некалькi тэмпаральных адзiнак. Менавiта ў такiх вершах найбольш яс-
крава прасочваецца стаўленне Максiма Танка да няспыннага i нязменнага руху часу: 
«Хмары лятуць – / На ўсход i захад – / І зноў вяртаюцца. / Птушкi лятуць – / У вясну 
i лета – / І зноў вяртаюцца. / Песнi лятуць – / Ад сэрца да сэрца – / І зноў вяртаюц-
ца. / Вось толькi не знаю, / Куды лятуць / Днi i гады мае / І не вяртаюцца» («Хмары 
лятуць…).

Выкарыстоўваючы некалькi тэмпаральных адзiнак у межах аднаго верша, паэт iм-
кнецца звязаць у адно цэлае «ўчора» – «сёння» або «ўчора» – «сёння» – заўтра» i адна-
часова супрацьпаставiць гэтыя паняццi. Прыкладамi такiх апазiцый могуць з’яўляцца 
наступныя ланцужкi адзiнак з часавым значэннем: нiколi ў юнацтве – зараз – заўтра 
[2, с. 3]; некалi – сёння [2, с. 8]; аднойчы – удзень – уночы – вясноваю парой штогод 
[2, с. 14]; даўно – вясной – кожны год – летам – восенню – зiмой – сягоння [2, с. 26]; 
некалi – часам – сягоння [2, с. 28]; некалi – заўсёды [2, с. 45]; калiсьцi – зараз [2, с. 53]; 
учора – цяпер [2, с. 65]; днём – ноччу [2, с. 68]; у дзяцiнстве – сёння [2, с. 74]; калiсь-
цi – цяпер [2, с. 87]; раней – сягоння [2, с. 93]; дзяцiнства – юнацтва – сталасць [2, 
с. 104]; калiсьцi – сягоння [2, с. 105]; сягоння – заўтра – нiколi [2, с. 130]; даўно – зноў 
[2, с. 134]; раней – цяпер [2, с. 161]; раней – сёння – iзноўку – як калiсьцi [2, с. 167]; 
будучыня – сучаснасць – мiнулае [2, с. 185] i iнш. У межах прадстаўленых ланцужкоў, 
як бачна, могуць вылучацца i iншыя (унутраныя) часавыя апазiцыi.

Па нашых назiраннях, самымi пашыранымi i ўжывальнымi тэмпаральнымi апазi-
цыямi, якiя сустракаюцца ў вершах Максiма Танка, з’яўляюцца супрацьпастаўленнi 
«сёння» / »зараз» / «цяпер» / «заўсёды» – «учора» / «калiсьцi» / «раней» / «нiколi». 
Напрыклад: «Калiсьцi, / Легкадумна заглыбiўшыся / У лабiрынце сваiх / Пошу-
каў праўды, / Узяць забыўся / Нiтку Арыядны. / Цяпер не ведаю, / Цi ўдасца, / Калi 
нат i адшукаю / Гэту Праўду, / Мне вынесцi яе / На свет» («Калiсьцi, легкадумна 
заглыбiўшыся…»).

Менавiта праз выкарыстанне тэмпаральнай лексiкi паэт перадае сваё шкадаванне 
пра тое, што ўсё лепшае, у тым лiку i паэтычнае натхненне, мiнула i не вернецца: 
«Раней, калi б я не спынiў / Свой зрок над аркушам паперы, / На ёй з’ўлялiся на здзiў 
/ Радкi паэм i рыфмаў шэраг, / Якiя ледзьве паспяваў / Запiсваць. / Сягоння ж, можа, / 
Мой зрок не гэткiм зоркiм стаў, / Цi лiст паперы стаў нягожым, / Што ўсё часцей пера-
да мной / Бялее снежнай цалiной» («Раней, калi б я не спынiў…»).

Большая частка прааналiзаваных намi тэмпаральных лексiчных адзiнак абазнача-
юць пэўны часавы перыяд, называюць сам час, дату або прамежак часу: да гэтага часу 
[2, с. 4], першага красавiка [2, с. 25], iншыя днi [2, с. 25], кожны год [2, с. 26], лiшнi 
дзень [2, с. 29], усё лета [2, с. 40], раннi час [2, с. 56], дзень яднання [2, с. 63], ад ус-
ходу да заходу сонца [2, с. 70], аб далёкiм-далёкiм мiнулым [2, с. 73], дзясяткi тысяч 
год [2, с. 86], дзень нараджэння [2, с. 94], у гэты час [2, с. 96], кожны дзень [2, с. 103], 
з сямi змрочных дзён [2, с. 129], у той час [2, с. 138], у гэты вечар [2, с. 138], з тых 
дзён [2, с. 140], на схiле дня [2, с. 149], усе днi [2, с. 149], не адзiн век [2, с. 154], у гэту 
пару [2, с. 157], кожную ноч [2, с. 157], амаль кожны дзень [2, с. 162, 163], пакуль што 
[2, с. 163], у гэты час [2, с. 175], кожны раз [2, с. 175], выстаяць да золаку [2, с. 176]. 
Прадстаўленыя тэмпаральныя лексемы спалучаюцца з прыметнiкамi, назоўнiкамi 

i займеннiкамi, якiя канкрэтызуюць i ўдакладняюць звесткi пра той прамежак часу, 
пра якi iдзе гаворка ў вершаваным кантэксце.

Часта ў аналiзаваным зборнiку тэмпаральныя лексiчныя адзiнкi ўваходзяць 
у склад метафарычных спалучэнняў або перыфраз, трапна выкарыстаных паэтам: 
часы цемрашальства [2, с. 116], атамная зiма [2, с. 139], незабыўная параґ [2, с. 150], 
лiхаманкавы час [2, с. 164], далеч гадоў [2, с. 164], час суровы [2, с. 168, 190], выпра-
бавання час [2, с. 187], век анкетаманii [2, с. 189], днi смерцi [2, с. 190], маладосць 
страчаная [2, с. 196], гады суровыя [2, с. 200], напрыклад: «У наш век анкетаманii / 
І мне прыслалi / Апытальнiк: / «Што для вас даражэй: / Свабода, / Дружба, / Спра-
вядлiвасць?...» («У наш век анкетаманii…»); «Я прайшоў праз кастры iнквiзiцый, / 
Праз лясы мячоў i алебардаў, / Праз руiны надзей i цямнiцы, / Праз часы цемрашаль-
ства, пагарды» («Я прайшоў праз кастры iнквiзiцый…»).

Спарадычна ў вершах Максiма Танка сустракаюцца выпадкi выкарыстання спа-
лучэнняў з некалькiмi тэмпаральнымi кампанентамi або тэмпаральным кампанентам 
i лексiчнай адзiнкай з тэмпаральнай семай: нiколi ў юнацтве [2, с. 3], ноч i дзень [2, 
с. 9], вясноваю парой штогод [2, с. 14], у нядзельку да самага рання [2, с. 15], днi 
i гады [2, с. 41], кожны тыдзень цi месяц [2, с. 52], ад зары да зары [2, с. 58], асеннi 
час [2, с. 60], прадвесняе дасвецце [2, с. 73], час за безлiч зiм i лет не змог зацерцi 
[2, с. 156]: «І толькi, знаць, па даўняй звычцы, / Вясноваю парой штогод / Зязюля не-
кага тут клiча, / Хоць клiкаць i няма каго» («Крыж»).

Часта ў зборнiку «Мой каўчэг» паэт ужывае фраземы з тэмпаральнымi кампанен-
тамi, якiя арыгiнальна i з пэўнай стылiстычнай мэтай упiсвае ў кантэкст вершаў: не за 
гарамi мой дзень [2, с. 24], патрэб свайго часу не знае [2, с. 52], з малых дзён [2, с. 56], 
дзён лепшых дачакалася [2, с. 57], час залатой пары [2, с. 58], свайго часу [2, с. 147], 
свой век я дажыву [2, с. 183], у свой час [2, с. 188], з малых дзён [2, с. 197]. Напры-
клад: «Чытаю, бо не за гарамi / Мой дзень паблеклы, / Калi сустрэнуся з сябрамi / На 
сходах пекла» («Перад развiтаннем»); «Я з малых дзён прывык, / Калi дзялюся з кiм / 
Шчадротамi ўспамiнаў, / Глыткамi радасцi, турбот, / Цi крошкамi надзей, – / Глядзець 
у вочы субяседнiка, / Якiя часта / Могуць больш сказаць, / Як нейкае / Слоў перака-
цi-поле» («Пытаешся, чаму я не званiў…»).

Заўважана, што ў вершах з аналiзуемага зборнiка сустракаюцца спалучэннi слоў 
без тэмпаральнага кампанента, але якiя ў паэтычным кантэксце набываюць значэн-
не тэмпаральнасцi: усё жыццё [2, с. 30], да Спаса [2, с. 83], да сусветнага патопу [2, 
с. 85], перад святам [2, с. 175], напрыклад: «Да Спаса – кажуць – нельга / Садавiну 
есцi, / Каб на тым свеце / Не абдзялiлi ёю сваякоў» («Спас – усяму час»).

У вершах «Лемантар» i «Не забывайце» Максiм Танк выкарыстоўвае выклiчнiкi, 
у склад якiх уваходзяць тэмпаральныя кампаненты: «Добры дзень!» [2, с. 100]; «Да 
заўтра!» [2, с. 121].

Менавiта ў вершы «Не забывайце», на нашу думку, гучыць запавет вялiкага паэта 
нашчадкам, перададзены Максiмам Танкам праз выкарыстанне тэмпаральнай лексiкi 
i лексiкi з тэмпаральнымi семамi: «Не забывайце / Пры расстаннi / Сказаць: / – Да 
стрэчы! / – Да пабачэння! – Да заўтра! / Бо, можа, / Больш нiколi не ўбачым / Нi пазаў-
чарашнiх аблокаў, / Нi ўчарашнiх дрэў, / Нi сённяшнiх птушак, / Што адляцелi ў вы-
рай» [2, с. 121].
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